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Antaŭparolo


Vortaro:  Vidante vorton ‘ĉi-aspektan’ (sen citiloj), ŝvebu super ĝi per fingropinto aŭ muso kaj ekvidu, ke ĝi ŝanĝiĝos por aspekti ‘tiel ĉi’. Per tio vi scios ke tiu vorto havas difinon en la provizita vortaro. Klaku ĝin por ekvidi ties difinon. Post legi la difinon, atentu pri la komenco-vorto de la difino, kiu aspektos kiel ‘difin/o’. Klaku tion por salti reire al la rakonto.


Se sur via aparato ligiloj ne aspektas kiel supere, tio rezultas de afero kie la niaj CSS-aj reguloj super-regiĝus fare de interna sistemo de via propra aparato: Nook, Kobo, Kindle, ktp. Do, substrekoj povas aperi malgraŭ niaj specifaj elektoj. Kulpigu la propran aparaton tiukaze.


Ni provis elekti mezan stilon post demandi ĉe Fejsbuko kaj alie pri diversaj personaj preferoj. Ni ja volas provizi elekton al ĉiu leganto. Bedaŭrinde, tio nuntempe ne eblas. Solvo devas atendi ĝis la plimulto el bitlibraj aparatoj subtenos la formaton EPub 3, kio permesos funkcion pri elekto inter stiloj pere de JavaScript. Sed EPub 2, per kio la plimulto el aparatoj ankoraŭ funkcias, ne ebligas tiajn elektojn.


Ni elektis difini nur la niaopinie maloftajn vortojn. Bonega helpo por esperantaj progresantoj, nur iometa helpo por komencantoj. Se viaopinie, plua vorto bezonas difinon, kontaktu nin, kaj ni aldonos.


Fine sciu, ke ajna leganto rajtas peti aldonon de plua defino en la vortaro. Kontaktu la eldonejon epoŝte or sugesti pri tio.


Propraj Nomoj: Plejparte ni lasis, ke propraj nomoj restu kiel eble plej proksimaj al la originalo. Tamen, por eviti falsajn sufiksojn ‘-an’, ‘-os’ ktp, ni opiniis tion dece, ke ni faru necesajn ŝanĝetojn.


Angla Titolo: La anglalingva originalo titoliĝis kiel The City of the Singing Flame kaj eldoniĝis unue en 1931. La versio, kiun ni sekvis en tradukado devenis el The Door to Saturn: Volume Two of the Collected Fantasies of Clark Ashton Smith, 2007.




La Urbo de la Kantanta Flamo


Enkonduko


Ni jam estis amikoj dum jardeko aŭ pli, kaj mi konis Ĝajlzon Angarton tiel bone, kiel iu ajn rajtus pridiri esti koninta lin. Malgraŭ tio, la afero estis ne malpli mistera al mi, ol al aliuloj de tiu tempo, kaj la afero ankoraŭ restas mistero. Foje mi pensas, ke li kaj Ebonlo kune elpensis ĝin inter si kiel grandegan, nesolveblan trompon; ke ili ankoraŭ vivas, ie, kaj ridadas al la mondo, kio tiel tute konfuziĝis pri ilia malapero. Kaj foje mi elpensas provizorajn planojn por re-viziti al Kratera Firsto, kaj trovi, se mi povos, la du ŝtonegojn menciitajn en la priskribaĵo de Angarto tiel, ke ili havas iometan similecon al disfalintaj kolonoj. En la intertempo, neniu ĝis nun trovis ajnan spuron de la malaperintaj viroj, ne aŭdis ajnan onidiron koncernanta ilin; kaj la tuta afero, laŭŝajne, probable restos tre aparta kaj agaca enigmo.


Angarto, kies famo kiel aŭtoro de fantasta fikcio probable vivos plilonge ol tio de la plimulto el aliaj modernaj kontribuantoj al magazinoj, estis pasiganta tiun someron laŭloge de la montaro Sierra Nevada, kaj estis loĝanta sole ĝis la artisto Feliks Ebonlo aliris por viziti lin. Ebonlo, kiun mi neniam renkontis, estis bone kontata por liaj imagoplenaj pentraĵoj kaj desegnoj; kaj li jam ilustris pli ol unu el la romanoj de Angarto. Kiam najbaraj tendumantoj alarmiĝis pro la trolonga foresto de la du viroj, kaj la kabano estis serĉata por trovi ian ajn indikon, pakaĵo adresita al mi tiam troviĝis kuŝanta sur tablo; kaj mi ricevis ĝin post ioma tempo, post mi jam legis multajn ĵurnalajn supozaĵojn pri la duobla malapero. La pakaĵo enhavis etan, lede binditan skriblibron. Angarto jam skribis sur la enkovrila folio:



Kara Hastejn,



Vi rajtas eldoni tiun ĉi ĵurnalon iam, se tion vi volos. Homoj juĝos ĝin la la fina kaj plej fantasta el ĉiuj miaj fikciaĵoj – krom se oni estus taksonta ĝin kiel unu el viaj propraj. Ambaŭkaze, estos same bone. Adiaŭ.



Fidele via,

Ĝajlz Angarto





Mi nun eldonas la taglibron, kio sendube akiros tian renkontiĝon, kian li prognozis. Sed mi mem ne tre certas, pri ĉu la rakonto estas vero aŭ fikciaĵo. La nura rimedo por tion pravigi estus ke oni trovu la du ŝtonegojn; kaj iu ajn jam vidinta Krateran Kreston, kaj kiu estis vaginta tra ĝiaj meloj da per ŝtonoj surŝutita senhomeco, tiu komprenus la malfacilaĵojn de tia tasko.


La Taglibro


La 31a de julio, 1930. Mi neniam akiris la kutimon pri taglibra tenado — plejparte, preterdube, pro mia seneventa stilo de vivo, en kio malofte estis io priskribinda. Sed la afero kio okazis ĉi matene estas tiel eksterordinare stranga, tiel malproksima de fizikaj leĝoj kaj paralelaĵoj, ke mi sentas devigatea priskribi ĝin laŭ la tuto de miaj kompreno kaj kapablo. Ankaŭ, mi registros pri la ebla ripeto kaj daŭrigado de mia sperto. Estos tute sekure, ke mi faros tion ĉi, ĉar neniu, kiu iam ajn legos la registraĵon, emos ĝin kredi.



Mi estis irinta por paŝado sur Kratera Kresto, kio situas proksime je mejlo aŭ malpli morde de mia kabano proksima al Sumito. Kvankam estanta tre malsame je karaktero de la pejzaĝoj kutimaj ĉirkaŭe, ĝi estas unu el miaj plej ŝatataj lokoj. Ĝi estas apartege nuda kaj senhoma, kun malmulto kiel vegetaĵoj krom montaj sunfloroj, sovaĝaj ribo-arbustoj, kaj kelkaj fortikaj, per vento torditaj pinarboj kaj suplaj larikoj. Geologistoj kontraŭdiras vulkanan originon pri ĝi; tamen ĝiaj rokaj elstaraĵoj el malglata, nodeca roko kaj enormaj amasoj da rubaĵo havas tute la etsosn de skoriaj restaĵoj — almenaŭ al mia ne-sciencista okulo. Ili similas al la cindraĵoj kaj forĵetaĵoj de ciklopaj fornegoj, elverŝitaj en antaŭhomaj jaroj, por malvarmiĝi kaj malmoliĝi en formoj el senlima groteskeco. Inter ili estas ŝtonoj kiuj sugestas la fragmentojn de antikvegaj bareliefoj, aŭ etaj prahistoriaj idoloj kaj figuraĵoj; kaj aliaj, kiuj ŝajnas esti gravuritaj per forgesitaj literoj el nelegebla skribaĵo. Neatendite, ekzistas eta lageto kuŝanta sur unu ekstremo de la longa, seka kresto — lageto kies fundo neniam mezuriĝis.


La monteto estas stranga ŝanĝiĝaĵo inter la granitaj deklivoj kaj krestopintoj, kaj la pinarbe vestitaj ravinoj kaj valoj de tiu ĉi regiono.


Estis klarĉiela, senventa mateno kaj mi paŭzis ofte por rigardi la bonegajn perspektivojn de varia pejzaĝo, kiuj videblis je ĉiu flanko — la titanaj ŝajnaj batalmuroj de Kastela Pinto, la krudaj masivaĵoj de la Pinto Donero, kun ĝia divida trapasejo el cugoj samkoloraj kun la lumeca bluo de la Montaro Navada, kaj la mola verdo de salikoj de la valo ĉe miaj piedoj. Ĝi estis aparta, silenta mondo kaj mi aŭdis nenian sonon krom la seka, kraketa bruo de cikadoj inter la ribaj arbustoj.


Mi promenis laŭ zigzaga maniero ioman distancon, kaj venante al unu el al rublo-kampoj, per kiuj la Kresto estas dise surŝutita, mi komencis serĉi la grundon detale, esperante trovi ŝtonon sufiĉe unikan kaj groteskan laŭ ĝia formo, ke ĝi meritos konservadon kiel kuriozaĵo. Mi estis trovinta kelkajn tiajn dum antaŭaj paŝadoj. Subite mi venis al maldensejon inter la rubleroj, en kio nenio kreskis — interspaco kiu estis tiel ronda kiel artefarita ringo. En la mezo estis du apartaj ŝtonegoj, strange similaj en formo, kaj starantaj ĉirkaŭ kvin futoj aparte. Mi paŭzis por ekzameni ilin. Ilia substanco, malhela, verde griza ŝtono, ŝajne malsamis de ĉiuj aliaj ĉirkaŭaj; kaj mi tuj elpensis la strangan, nepravigeblan imagaĵon, ke ili eble estus la piedestaloj de iamaj kolonoj, jam delonge elfrotitaj pere de nekalkuleblaj jaroj ĝis poste restis nur tiuj ĉi sinkintaj finaĵoj.


Certe, la perfekta rondeco kaj uniformeco de la ŝtonegoj estis strangaj; kaj kvankam mi posedas ioman edukon pri geologio, mi ne povis identigi ilian glatan, sapecan materialon.



Mia imago ekscitiĝis, kaj mi komencis indulgi min en kelkaj iom troaj imagaĵoj.


Sed la plej ekstrema el tiuj ĉi estis hejmeca ordinaraĵo kompare al tio, kio tiam okazis, kiam mi prenis unu paŝon antaŭen in la malplenan spacon inter la du ŝtonegoj. Mi provos priskribi tion laŭ la tuto de mia parola kapablo, malgraŭ tio, ke al homa lingvo nature mankas ajnaj vortoj adekvataj por la rekta pridirado de eventoj kaj sensaĵoj preterantaj la tuton de homa sperteco.


Nenio estas pli maltrankvilige ol miskalkuli la gradon de pieda subenfaliĝo je paŝo.


Imagu do, kiel sentiĝis, ke oni paŝus antaŭen sur ebena, senobstakla grundo, kaj trovus tutan neniecon sube de piedo. Mi ŝajnis faliĝi suben en malplenan aeron, kaj je la sama tempo, la pezaĵo antaŭ mi ekmalaperis en kirlaĵo el rompitaj bildoj kaj mi ekblindiĝis. Estis sentaĵo de intensa, praantikva malvarmo, kaj nepridirebla naŭzo kaj kapturniĝo ektensis min, kaŭzitaj, sendube, pro la profunda malstabiliĝo de ekvilibro.


Ankaŭ — aŭ pro la rapido de mia falado aŭ pro iu alia kialo — mi tute malkapablis enspiri. Miaj pensoj kaj emocioj estis neesprimeble konfuzitaj, kaj duontempe ŝajnis al mi, ke mi faladis supren anstataŭ suben, glitadis aŭ horizontale aŭ laŭ ia oblikva angulo. Fine mi havis la senton de tuta transkapiĝo; kaj tiam mi trovis min staranta rekte supren sur solida grundo refoje, sen eĉ la plej eta ŝokiĝo aŭ alfrapa skuiĝo. La mallumo disiĝis el de mia vido, sed mi ankoraŭ sentis kapturniĝon, kaj la optikaj vidaĵoj, kiujn mi ricevis estis tute sensignifaj dum kelkaj momentoj.


Kiam fine mi regajnis la kapablon percepti, kaj eblis vidi miajn ĉirkaŭaĵojn kun ioma rekonopovo, mi spertis mensan konfuziĝon egalan al tiu de viro, kiu eble trovus sin ĵetita sen averto sur la surfacon de fremda planedo.


Okazis la sama sentiĝo de tuta perdiĝo kaj ekfremdiĝo kio certe sentiĝus en tia kazo — la sama vertiĝodona, superforta nekompreno, la sama maltrankviliga sento de apartiĝo de ĉiuj konataj mediaj detaloj, kiuj donas koloron kaj formon kaj difinecon al niaj vivoj kaj determinas al ni eĉ la personecon.


Mi staradis meze inter pejzaĝo kiu similis en nenia grado aŭ maniero de aspekteco al Katera Kresto. Longa, grada deklivo, kovrita de violaj herboj kaj sternita interloke per ŝtonoj el monolitaj grandeco kaj formo, etendiĝis onde malproksimen, sube de mi, al larĝa ebenejo kun sinuaj, maldensaj herbejoj kaj altaj, noblaj arbaroj el nekonata vegetaĵo, kies plejoftaj tintoj estis purpuro kaj flavo. La ebenejo ŝajnis finiĝi ĉe muro el nepenetrebla or-bruna brumo, kio leviĝis kun fantomaj kresto-pintoj fadintaj kontraŭ ĉielo el lumeca sucen-koloro, en kio estis neniu suno.


Ĉe la antaŭfono de tiu ĉi miriga sceno, malproksima je malpli ol tri mejloj, situis imponega urbo kies masivaj turoj kaj monto-grandaj muroj el ruĝa ŝtono estis tia, kian la Anakanoj de netrovitaj mondoj estus konstruintaj. El muro kontraŭ plialta muro, spajro sur giganta spajro, ĝi leviĝis ĉielen por kontesti la nubojn, tenante al si ĉie la serverajn kaj solenajn formoliniojn de tute rekt-linia arĥitekturo. Ĝi ŝajnis superstari kaj subenpremi al observanto per ĝia severa kaj supreca imponeco.


Dum mi rigardadis la urbon, miaj antaŭaj sentoj de konfuziga perdiĝo kaj fremdiĝo ambaŭ forgesiĝis, cedantaj al mirego kun iom da vera teruro enmiksitaj; kaj, je la sama tempo, mi sentis obskuran sed profundan logon, ia kripta elsendaĵo de iu sklaviga sorĉo. Sed post fiksrigardi ioman tempon, la kosma strangeco kaj nekompreno de mia nepensebla situacio revenis verŝe sur min; kaj mi sentis tiam nur sovaĝan volon por eskapi el la frenezige subprema strangeco de tiu ĉi regiono, kaj regajni la mondon propran. Strebante mildigi mian agaciĝon, mi provis elpensi tion, se eble, kio fakte ĵus okazis.


Mi estis leginta kelkon da noveloj pri trans-dimensiaj mondoj — fakte, mi mem aŭtoris unu/du tiajn; kaj ofte mi pripensis la eblecon de aliaj mondoj aŭ materiaj dimensioj, kiuj eble kune situas samloke kiel nia propra, nevideblaj kaj nesenseblaj al homaj perceptoj. Kompreneble, mi tuj rekonis, ke mi estis falinta en ian tian dimension. Sendube, kiam mi faris tiun antaŭan paŝon inter la ŝtonegoj, mi tiel glitfalis en ian specon de difektejo, aŭ fendejo en spaco, sekve trapenetrante ĝis atingi la subon, en tiu ĉi fremda sfero — en tute malsama tipo de spaco. Simpla afero laŭ ia maniero de komprenado — sed ne sufiĉe simpla por ekspliki la funkcian rimedon tiel, ke ĝi ne restus cerbo-tordiga mistero.


En plua provo retrankivligi min mem, mi studis la proksimajn ĉirkaŭaĵojn kun detala atento. Ĉi foje, mi impresiĝis de la aranĝo de la monolitaj ŝtonegoj kiujn mi priparolis, multaj el kiuj sterniĝis je pli-mal-pli regulaj interspacoj, en du paralelaj vicoj suben laŭ la montetoflanko, kvazaŭ por marki la lokon de iu antikva vojo nun tute kovrita de la purpura herbo. Turniĝante por sekvi ĝian suprenvenon, mi vidis tuj malantaŭ mi la du kolonoj, starantaj precize je tiu sama distanco, je kiu situis la du strangaj ŝtonegoj sur Kratera Kresto, kaj formitaj el la sama sapeca, verde-griza ŝtono! La kolonoj altis je ĉirkaŭ naŭ futoj, kaj iame estis iom pli altaj, ĉar la suproj estis disigitaj kaj elrompitaj. Iomete super ili, la leviĝanta montetoflanko malaperis el vido en granda plafono el tiu sama ore-bruna brumo kio entenas la plimalproksiman ebenejon. Sed estis neniuj pluaj monolitoj — kaj ŝajnis kvazaŭ la vojo finiĝis per tiuj kolonoj.


Neeviteble, mi komencis hipotezi pri la relato inter la kolonoj en tiu ĉi nova dimensio kaj la ŝtonegoj en mia propra mondo. Certe, la intersimilaj aspektoj ne povus esti rezulto hazarda. Se mi paŝus inter la du kolonojn, ĉu mi revenus al la homan sferon per renversigo de mia elfalo de tie? Kaj se tiel, fare de kiuj neimageblaj estuloj el fremdaj tempo kaj  spaco estis la kolonoj kaj ŝtonegoj establitaj kiel portaloj de pordejo inter la du mondoj? Kiu estus uzintaj tian pordejon, kaj por kia kialo? Mia cerbo ŝanceliĝis antaŭ la senlimaj pejzaĝoj de supozado, kiujn tiaj demandoj malfermis.


Tamen, tio, kio koncernis min ĉefe estis la problemo pri kiel reiri al Kratera Kresto. La strangeco de ĉio ĉi, la monstraj muroj de la proksima urbo, la nenaturaj koloroj kaj formoj de la fremdegaj scenaĵoj, estis troaj por homaj nervoj; kaj mi sentis, ke mi freneziĝus se mi devus restadi longe en tia ĉirkaŭaĵo. Ankaŭ, ne estis eble prognozi pri kiaj malamikaj potencoj aŭ estuloj mi eble renkontus se mi restadus. Moviĝantaj vivaĵoj tute mankis sur kaj monteto kaj ebenejo ĝis la limo de vidkapablo; sed la granda urbo estis mem-praviga evidenteco, ke vivuloj ekzistas. Malsimile al la herooj en miaj propraj rakontoj, kiuj estis avidaj por viziti la kvinan dimension aŭ la mondojn de Algolo kun perfekte kalma sinteno, mi mem ne sentis eĉ iomete aventurema; kaj mi emis retroiri kun la instinkta retiriĝi de homo frotanta nekonatecon. Kun unu timema retrorigardo al la superstara urbego kaj la larĝa ebenejo kun ĝia alta, bela vegetaĵaro, mi turniĝis kaj paŝis ree inter la kolonojn.


Okazis tiu sama tuja plonĝo en blindigan kaj fridan senlimejon, tiuj samaj nedifineblaj falo kaj tordiĝo, kiuj partoprenis main enfalon al tiu ĉi nova dimensio.



Je la fino mi trovis min staranta, tre kapturnita kaj skuita, sur la sama loko de kie mi estis preninta mian paŝon antaŭen inter la verde-grizajn ŝtonegojn. Kratera Kresto kirliĝis kaj ŝanceliĝis ĉirkaŭ mi kvazaŭ skue en tertremo; kaj mi devis sidiĝi momenton aŭ du, antaŭ ol mi povis regajni mian ekvilibron.


Mi revenis al la kabano kiel viro en sonĝo. La sperto ŝajnis, kaj ankoraŭ ŝajnas, nekredebla kaj malreala; tamen ĝi ombras super ĉio alia, kaj koloris kaj superregas ĉiujn miajn pensojn. Eble, per skribi ĝin sur paperon mi povos forskui ĝin iomete. Ĝi maltrankviligis min pli ol ajna antaŭa sperto el mia tuta vivo, kaj la tuta mondo ŝajnas apenaŭ malpli malprobabla kaj noktoterureca ol tiu, kiun mi estis penetrinta per maniero tiel ŝance hazarda.


La 2a de aŭgusto. Mi estis multe pensanta dum la pasintaj kelkaj tagoj — kaj ju pli mi konsideras kaj teorizas, des pli mistera la tuto fariĝas. Agnoskante la fendon en spaco, kio devas esti vakuo absoluta, nepenetrebla fare de aero, etero, lumo kaj materio, kiel estis eble, ke mi povus enfali ĝin? Kaj jam enfalinta, kiel mi povus elfali — aparte en sferon, kiu havas neniun pricertigeblan rilaton kun nia? … Sed, preter ĉio, unu procedo necese estus same facila kiel la alia, laŭ teorio. La ĉefa refuto estas: kiel povas oni moviĝi en vakuo, aŭ supren aŭ suben aŭ reen aŭ antaŭen? La tuta afero konfuzus la komprenon de Einstein-ulo; kaj mi malkredas, ke me eĉ proksimiĝis al la prava solvo.


Pluse, mi estis batalanta tenton logantan, ke mi reiru, se nur por konvinki min. ke la afero vere okazis. Sed, preter ĉio, kial mi ne retiru? Oportuno proviziĝis al mi tia, kia eble neniu viro iam ajn ricevis; kaj la mirindaĵoj vidotaj de mi kaj la sekretoj lernotaj estas preter imagebleco. Mia nerviza timemo estas nepardone infana en tiu ĉi cirkonstanco.


La 3a de aŭgusto. Mi reiris ĉi matene, armita per revolvero. Ial, sen pensi pri tio, ke elbe gravos, mi ne paŝis ĝuste en la precizan mezon de la spaco inter la ŝtonegoj. Sendube, rezulte de tio ĉi, mia falado estis pli longa kaj impeta ol antaŭe, kaj ŝajnis konsiste ĉefe el serio da spiralaj transkapiĝoj. Devas esti, ke tio kostis al mi kelkajn minutojn por renormaliĝi el de la rezulta vertiĝo; kaj kiam mi rekonsciiĝis, mi estis kuŝanta sur la viola herbo.


Ĉifoje, mi iris brave suben laŭ la dekilo; kaj restante tiel multe, kiel mi povis en la ŝirmeco de la strangega purpura kaj flava vegetaĵaro, mi ŝteliris antaŭen al la altega urbo. Ĉio tre senmove kvietis; kaj estis neniom ajn da vento inter tiuj ekzotaj arboj, kiuj ŝajnis imiti en siaj altaj, rektaj trunkoj kaj horizontalaj foliaroj la severe arĥitekturaj linioj de la gigantaj konstruaĵoj.


Mi ne progresis multe antaŭen kiam mi venis al vojo en la arbaro — vojo pavita el kolosaj blokoj el ŝtono, grandaj je almenaŭ dudek futoj kvadrate. Ĝi kondukis antaŭen al la urbo. Mi kredis dum ioma tempo, ke ĝi estis tute malplena — eble neuzita; kaj mi eĉ riskis paŝadi sur ĝi, ĝis mi aŭdis sonon malantaŭ mi, kaj turniĝante vidis la alvenon de kelkaj unuopaj estuloj. Terurigita, mi risortis for kaj kaŝis min en arbusta densejo, de kie mi rigardis la pasadon de tiuj estuloj, scivolante timoplene pri tio, ĉu ili vidis min. Ŝajne miaj timoj estis senbazaj, ĉar ili ne eĉ ekrigardetis al mia kaŝloko.


Mafacilas al mi, priskribi aŭ eĉ imagvidi ilin nun, ĉar ili tute malsamis al io ajn, kion ni kutimas pripensi kiel homa aŭ bestas. Ili estis almenaŭ dek futojn altaj, kaj ili moviĝis antaŭen per gigantaj paŝoj, kiuj portis ilin el de vido en kalkaj momentoj preter kurbiĝo en la vojo. Iliaj korpoj estis helaj kaj brilaj, kvazaŭ inter ŝirma armaĵo; kaj iliaj kapoj surhavis altajn, kurbajn elstaraĵojn el opalecaj koloroj, kiuj onde saltetis super ili kiel iaj fantaziaj korpo-membroj, sed eble estis antenoj aŭ eĉ sens-organoj elunika tipo.


Tremante pro ekscito kaj miro, mi daŭrigis mian antaŭiron tra la riĉe kolora grund-vegetaĵaro. Dum mi pluiris, mi perceptis por la unua fojo, ke estis neniuj ombroj ie ajn. La lumo venis de ĉiuj partoj de la sensuna sukcen-kolora ĉielo, trapenetranta ĉion per mola, uniforma lumeco. Ĉio estis senmova kaj silenta, kiel mi diris antaŭe; kaj estis nenia spuro de birdo, insekto, aŭ besta vivaĵo ie ajn en la tuto de tiu ĉi preternatura pejzaĝo. Sed kiam mi estis antaŭenirinta ĝis proksimeco de unu mejlo al la urbo (laŭ mia pleja kapablo por juĝi distancojn en regiono kie la proporcioj de objektoj estis malfamiliaraj) mi konsciiĝis pri io, kio unue rekoneblis kiel vibradon anstataŭ kiel sonon. Okazis stranga ĝoj-ekscitiĝo je la nervoj, maltrankviliga sento pri iu nekonata potenco aŭ elsendaĵo fluanta tra la korpo. Tiu ĉi percepteblis dum ioma tempo, antaŭ ol mi aŭdis la muzikon; sed aŭdinta ĝin, laŭ aŭd-sensaj nervoj identigis ĝin tuj kiel kunaĵo de la vibrado.


Ĝi estis mallaŭta kaj malproksima, kaj ŝajnis sendiĝi el de la kora centro de la titana urbo. La melodio estis akre dolĉa kaj similis, je tempoj, al la kantado de volupte ina voĉo. Tamen, neniu homa voĉo povus elteni la mal-Teran piĉon, la akre penetrajn, senpaŭze tenadatajn tonojn, kiuj iel sugestis pri la lumo de malproksimaj mondoj kaj steloj tradukitaj en sonon.


Ordinare, mi ne tre sensivas pri muziko; min oni foje kulpigas pro ne reagi pli forte al ĝi. Sed mi ne estis plue irinta multe pli antaŭen, kiam mi rekonis la apartan mensan kaj emocian sorĉon, kion la malproksima sono jam komencis premi sur min. Estis ia siren-kvalita allogo en ĝi, kio tiris min antaŭen, forgeseman pri la strangeco kaj la danĝeroj eblaj en mia situacio; kaj mi sentis malrapidan, drogecan ebrion de cerbo kaj sensoj. Laŭ iu insida maniero, mi ne scias pri kiel aŭ kial, la muziko alportis ideojn pri vasta sed neatingebla spaco kaj alteco, pri superhoma libero kaj ĝojego; kaj ŝajnis promesi ĉiom el la eblaj belegoj, kiujn mia imago malklare prisonĝis.


La arbaro etendiĝis preskaŭ ĝis la urbaj muroj. Kaŝe rigardanta de malantaŭ la fina foliaro, mi vidis la superstaregajn krenelarojn en la ĉielo super mi, kaj notis la sen-difektan kuniĝon de iliaj grandaj blokoj. Mi estis proksima al la vojo, kiu eniris tra malferma portalo sufiĉe granda por permesi trapasadon al behemotoj. Videblis neniuj gardistoj; kaj kelkaj pli el la altaj, rebrilaj estuloj venis paŝegante preterpaŝe kaj eniris dum mi rigardadis. De tie, kie mi staris, mi malpovis vidi internen preter la portalo, ĉar la muro estis neimageble dikega.


La muziko verŝiĝis el de tiu mistera enirejo en ĉiam plifortiĝanta inundo, kaj celis treni min antaŭen per sia kuriozega delogado, avida pri neimageblaj aferoj.


Estis malfacile rezisti, malfacile kunordigi mian vol-potencon por turniĝi for. Mi provis koncentriĝi pri la penso de danĝero — sed la penso estis malteneble malverŝajna. Fine mi tiris min for kaj resekvis miajn paŝojn, tre malrapide kaj lanteme, ĝis mi postlasis la potenckampon de la muziko. Eĉ tiam la sorĉo persistis, kiel la efikoj de drogo; kaj tute dum mia hejmenirado mi spertis tenton por reiri kaj sekvi tiujn rebrilajn gigantojn en la urbon.


La 5a de aŭgusto. Mi estas vizitinta la novan dimension unu fojon plu. Mi pensis, ke mi povus rezisti la allogantan muzikon; kaj mi eĉ portis iom da kotona vataĵo por ŝtopi la orelojn se ĝi estus efikonta tro forte. Mi komencis aŭdi la ĉielan melodion ĉe la sama distanco kiel antaŭe, kaj tiriĝis pluen en la sama maniero. Sed ĉifoje mi eniris la malferman portalon! Mi malcertas pri ĉu mi povas priskribi la urbon. Mi sentis tiel, kiel rampanta formiko sur ĝiaj gigantaj pavimaĵoj, inter la nemezurebla Babelo de ĝiaj konstruaĵoj, pri ĝiaj stratoj kaj arkadoj.


Ĉie estis kolonoj, obeliskoj, kaj rekte starantaj pilonoj de templo-simiaj strukturoj kiuj ŝajnigus etaj tiujn de Tebo aŭ Heliopolo.


Kaj la popolo de la urbo! Kiel oni bildigi ilin aŭ doni nomon al ili? Mi pensas, ke la rebrilaj estuloj unue viditaj ne estas la veraj ĉeloĝantoj, sed estas nur vizitantoj — eble de iu alia mondo aŭ dimensio, kiel mi mem. La vera popolo estas ankaŭ gigantoj; sed ili moviĝas malrapide, kun solenaj, pastraj paŝoj. Iliaj korpoj estas nudaj kaj nigraj, kaj iliaj membroj estas tiuj de kariatidoj — sufiĉe masivaj, tiel ŝajnis, por subteni la plafonojn kaj trabojn de siaj propraj konstruaĵoj. Mi timas priskribi ilin detale; ĉar homaj vortoj donus la ideon de io monstra kaj malnobla; kaj tiuj ĉi estuloj ne estas monstraj, sed ili nur disvolviĝis laŭ la leĝoj de evoluado malsama al nia propra, la mediaj fortoj kaj cirkonstancoj de malsama mondo.


Iel, mi ne times vidante ilin — eble la muziko jam drogis min tiel, ke mi preteris timon. Estis grupo da ili tuj interne de la portalo, kie ŝajnis, ke ili atentis al mi neniom dum mi ilin preterpasis. La opakaj, gagat-nigraj globoj de iliaj grandegaj okuloj estis tiel senesprimaj, kiel la gravuritaj okuloj de vir-sfinksoj, kaj ili eligis nenian sonon el siaj pezaj, rektaj, senesprimaj lipoj. Eble al ili aŭdkapablo mankis; ĉar mankis al iliaj strangaj, duon-rektangulaj kapoj io ajn orel-simila.


Mi sekvis la muzikon, kio ankoraŭ malproksimis kaj ŝajnis plifortiĝadi malmulte je laŭteco. Baldaŭ alproksimiĝadis de malantaŭe kelkaj el tiuj estuloj, kiujn mi antaŭe vidis sur la vojo ekster la muroj; kaj ili preterpasis min rapide kaj malaperis en la labirinton de konstruaĵoj. Post ili venis aliaj estuloj, el malpli giganta tipo, kaj sen la brilaj fragmentoj de ŝirm-armaĵo portataj de la unuaj venintoj. Tiam, superkape, du estuloj kun longaj, diafanaj, sang-koloraj flugiloj, komplike mult-vejnaj kaj ripohavaj, venis flugantaj flank-al-flanke kaj malaperis post la aliaj. Iliaj vizaĝoj, havantaj organojn de nekonjektebla celo, ne estis tiuj de bestoj; kaj mi sentis certecon, ke ili estis estuloj de alt-ranga evoluiĝo.


Mi vidis centojn da tiuj malrapide movantaj, serioz-aspektaj estuloj, kiujn mi identigis por esti la veraj ĉeloĝantoj. Sed neniuj el ili ŝajnis atenti min. Sendube ili alkutimiĝis pri vido de multe pli strangaj tipoj de vivo ol la homaro. Pluirante, mi preterpasiĝis de dek-duoj da malprobable aspektaj kreituloj, ĉiuj irantaj laŭ la sama direkto kiel mi mem, kvazaŭ trenitaj de la sama sirena melodio.


Pli kaj pli profunden en la sovaĝejon de kolosa arĥitekturo, logata de tiu fora, preternatura, 
opia muziko. Mi baldaŭ notis ian fluson kaj malfluson en la sono, kio okupas intervalon el dek minutoj aŭ pli; sed laŭ nepercepteblaj gradoj ĝi fariĝis pli dolĉa kaj proksima. Mi scivolis pri kiel ĝi povus penetri tiun mult-galerian labirinton el konstruita ŝtono kaj aŭdiĝi ekster la muroj.


Devas esti, ke mi paŝadis mejlojn, en la senĉesa malheleco de tiuj rektangulaj strukturoj kiuj superstaris min, nivelon super nivelo, ĝis terura alteco en la sukcena zenito. Tiam, post longe, mi venis al la centro kaj sekreto de ĉio ĉi. Antaŭigita kaj postsekvita de kelkaj el tiuj ĥimeraj estuloj, mi elvenis sur grandan placon en kies centro estis templo-simila konstruaĵo pli grandega ol la aliaj. La muziko elverŝadis, reĝ-impone alt-piĉa kaj laŭta, el ties mult-kolona enirejo.


Enirante la halojn de tiu konstruaĵo, mi sentis la ekscitiĝon de iu kiu alproksimiĝas al la sanktloko de iu antikva mistero. Popoloj kiuj devis esti venintaj de multaj malsamaj mondoj aŭ dimensioj, iris kun mi kaj antaŭ mi laŭ la titanaj kolonaroj, kies stangegoj montris gravuraĵojn el nekompreneblaj runoj kaj enigmaj bareliefoj. Ankaŭ, la malhelaj, kolosaj ĉeloĝantoj de la urbe tie staradis aŭ vagadis ĉirkaŭen, atentaj, kiel ĉiuj aliaj, pri siaj propraj aferoj. Neniuj el tiuj ĉi estuloj parolis, nek al mi, nek inter si; kaj kvankam kelkaj rigardis min malformale, mia ĉeesto evidente akceptiĝis kiel ordinaraĵo.


Ekzistas neniuj vortoj por teni la nekompreneblan miron de ĉio ĉi. Kaj la muziko? Mi ja absolute malsukcesis priskribi ankaŭ tion. Estis kvazaŭ iu mirinda eliksiro estis transformita en sonajn vibradojn — eliksiro provizanta la donacon de superhoma vivo, kaj la altajn, grandiozajn sonĝojn, kiajn sonĝas la Eternuloj. Ĝi kreskiĝis ene de mia cerbo tiel, kiel ĉiela ebrieco tiam, kiam mi proksimiĝis al la kaŝita fonto.


Mi ne scias pri kiu obskura averto instigis, ke mi nun ŝtopi la orelojn per kotono antaŭ ol mi irados iom ajn plu. Kvankam mi ankoraŭ povis aŭdi ĝin, ankaŭ senti la strangetan penetreman vibradon, la sono mallaŭtiĝis tiam, kiam mi faris tion ĉi; kaj ĝia influo estis malpli potenca post tiam. Ekzistas malmulta dubo, ke mi ŝuldas mian vivon kontraŭ tiu ĉi simpla, hejmeca antaŭzorgo.


La senfinaj vicoj de kolonoj tiel malheliĝis, dum ioma tempo, kiel la interno de longa, bazalta kaverno; kaj tiam, je ioma distanco antaŭen, mi perceptis la briletigadon de mola lumo sur la planko kaj kolonoj. La lumo baldaŭ fariĝis superverŝa radiado, kvazaŭ gigantaj lampoj eklumiĝis ĉe la koro de la templo; kaj la vibradoj de la kaŝita muziko pulsis forte kontraŭ la nervojn.


La halo finiĝis en ĉambro el kolosa, nedifinebla grandeco, kies muroj kaj plafono estis pridubemaj pro nemoveblaj ombroj. Ĉe la mezo, inter la pavimo el mamutaj blokoj, estis cirkla fosaĵo super ko ŝajnis ŝvebi fontano el flamo, kiu flugis ĉielen en unu ĉiamdaŭra, malrapide plilongiĝanta ĵetaĵo. Tiu ĉi flamo estis la ununura lumfonto; kaj ankaŭ ĝi estis la fonto de la sovaĝa, preter-Tera muziko. Eĉ per miaj laŭplane surdigitaj oreloj, mi emocie logiĝis pro la akra kaj stela dolĉeco de ĝia kantado; kaj mi sentis la voluptan logadon kaj la altan, ĉielopintan ekzaltiĝon.


Mi tuj sciis, ke la loko estis sanktejo, kaj ke la trans-dimensiaj estuloj kiuj akompanis min estis vizitantaj pilgrimoj. Estis dekoj da ili — eble centoj; sed ĉiuj ŝajnis malgrandigitaj en la kosma vastegeco de tiu ĉambro. Ili kuniĝadis antaŭ la flamo laŭ diversaj pozoj de adorado; ili klinis siajn ekzotikajn kapojn, aŭ faris misterajn gestojn de adorado per nehomaj manoj kaj membroj. Kaj la voĉoj de kelkaj, profundaj kiel tondrantaj tamburoj, aŭ akraj kiel la knarado de gigantaj insektoj, estis aŭdeblaj inter la kantado de la fontano.


Reve atentigita, mi iris antaŭen kaj kuniĝis inter ili. Sorĉe mirigita de la muziko kaj la vidaĵo de la ĉielen fluganta flamo, mi atentis tiom malmulte al miaj ekstermondaj kunuloj, kiom ili faris al mi.


La fontano leviĝis supren kaj supren, ĝis ĝia lumo flagris lume sur la formojn de surtronigitaj, kolosaj statuoj malantaŭ ĝi — herooj aŭ dioj aŭ demonoj de pasintaj cikloj de fremda tempo, fikse rigardantaj el ŝtono de krepusko el senlima mistero. La fajro estis blanka kaj blinde miriga, ĝi estis pura kiel la centra flamo de stelo; ĝi blindigis min, kaj kiam mi turnis for la okulojn, la aero estis plena de retoj el kompleksaj koloroj, kun rapide ŝanĝiĝantaj arabeskoj, kies sennombraj, nekutimaj koloroj kaj matricoj estis tiaj, ke neniu Tera okulo jam vidis antaŭe. Mi sentis stimulan varmetecon kio plenigis ĝisoste per pli intensa viveco.


La muziko plifortiĝis ritme kun la flamo; kaj mi komprenis nun ĝian fluson kaj malfluson. Dum mi rigardis kaj aŭskultis, freneza penso naskiĝis en la menso — la penso pri tio, kiel mirinde kaj ekstaze estus kuri antaŭen kaj salti plonĝe en la kantantan fajron. La muziko ŝajnis diri al mi, ke mi trovus en tiu momento de flamo-ŝpruca estingiĝo ĉiom el la delekteco kaj triumfo, ĉiom el la belego kaj ekzalto, kiom ĝi promesis de malproksime. Ĝi varbadis al mi; ĝi pledis per tonoj de ĉiela melodio; kaj malgraŭ la ŝtopa kotono en la oreloj, la sublogado estis preskaŭ nerezistebla.


Tamen, ĝi ne estis ŝtelinta de mi la tuton de mia mensa sano. Kun subita ŝokiĝo de tia teruro, kia de oni tenita al sinĵeto de sur alta deklivo, mi tiris min retroen. Poste mi vidis, ke la sama timeginda impulso estis kune sentita fare de kelkaj inter miaj kunuloj. La du estuloj kun skarlataj flugiloj, kiujn mi antaŭe menciis, staradis iom apartaj de la ceteraj el ni. Nun, kun granda flirtegado, ili leviĝis kaj flugis rekte al la flamo tiel, kiel sfingoj al kandelo. Dum mallonga momento la lumo montriĝis ruĝe tra iliaj duon-travideblaj flugiloj, antaŭ ol ili malaperis en la saltanta inkandeskeco, kio ekbrilegis momente kaj poste bruladis kiel antaŭe.


Tiam, en rapida sinsekvado, kelkaj inter la ceteraj estuloj, kiuj reprezentis la plej diversajn modojn de biologio, saltis antaŭen kaj buligis sin mem en la flamo. Ili estis kreituloj kun duontravideblaj korpoj, kaj kelkaj kiuj reflektis ĉiujn el la koloroj de opalo; estis flugilohavaj kolosuloj, kaj titanoj kiuj paŝadis kvazaŭ per sep-leŭgaj botoj; kaj estis unu estulo kun malutilaj duon-flugiloj, kiu rampis anstataŭ kuris, por ĉasi la saman gloran estingiĝon kia la ceteraj. Sed inter tiuj estis neniuj el la popolo de la urbo; tiuj ĉi nur staris kaj alrigardadis, tiel senemociaj kaj statuo-similaj kiel antaŭe.


Kaj mi vidis, ke la fontano nun atingis sian plej grandan altecon kaj komencis malpliiĝadi.


Ĝi malpliiĝs grade sed malrapide al duono de ĝia antaŭa alteco. Dum tiu ĉi intervalo ne plu okazis agoj de sin-oferado; kaj kelkaj el la estuloj apud mi turniĝis abrupte kaj iris for, kvazaŭ ili superregis la mortigan sorĉon. Unu el la altaj, armaĵe ŝirmitaj individuoj, dum li eliris, alparolis min en vortoj tiaj, kiaj klarion-tonoj, kun senmaltrafeblaj akcentoj pri averto. Per forta stebado de folo, en kirliĝo el konfliktaj emocioj, mi sekvis lin.


Je ĉiu paŝo la frenezeco kaj deliro de la muziko baraktis kontraŭ miaj instinktoj sinsavemaj. Pli ol unufoje mi komencis reiri. Mia hemenira vojaĝo estis tiel malklara kaj pridubinda, kiel la vagadoj de viro en opia tranco; kaj la muziko kantis malantaŭ mi kaj  diris al mi pri la ravo, kion mi maltrafis, pri la flama pereo, kies eka momento estus pli bona ol epokoj de korpa vivo.


La 9a de aŭgusto. Mi estas provinta plulabori pri nova rakonto, sed spertis nenian progreson. Io ajn, kion mi povas imagi, aŭ esprimi per lingvo, ŝajnas plata kaj infaneca apud la mondo de la neesplorebla mistero, al kiu mi jam trovis enirkapablon. La tento pri reiro estas pli konvinka ol antaŭe, la voko de tiu rememorita muziko pli dolĉas ol la voĉo de amata virino. Kaj ĉiam mi turmentiĝas pri la enigmo de ĉio ĉi, kaj tente ekscitiĝas pri tiu malmulto, kion mi jam perceptis kaj komprenis. Kiaj fortoj estas ĉi tiuj, kies ekzistado kaj prilaborado mi mem nur priatentis? Kiuj estas la ĉelogantoj de la urbo? Kaj kiuj estas la uloj, kiuj vizitas la templo-ĉirkaŭitan flamon? Kia onidiro aŭ legendo logis ilin el eksterlandaj regnoj kaj foregaj planedoj al tiu loko de nepridirebla danĝero kaj detruo? Kaj kio estas la fontano mem, kaj kio la sekreto de ĝia logado kaj ĝia mortigopova kantado? Tiuj ĉi demandoj agnoskas pri senfina pripensado, sed neniu pensebla solvo.


Mi planas reiri fojon pluan — sed ne sola. Iu devas iri kun mi ĉi tiun fojon, kiel atestanto pri la miraĵo kaj danĝerego. Ĝi estas tro stranga por kredemo — Mi devas havi homan kunatestadon pri tio, kion mi estas vidinta kaj sentinta kaj pripensinta. Pluse, aliulo eble povos kompreni tie, kie mi mem malsukcesis je io krom nur atenti.


Kiun mi konduku? Estos necese inviti iun ĉi tien el la ekstera mondo — kiu el alta intelekta kaj artista kapablo. Ĉu mi petu al Filip Hatejn, mia kunula fikcio-verkisto? Hastejn estus tro okupita, mi timas. Sed jen estas la Kalifornia artisto, Feliks Ebonlo, kiu jam ilustris kelkajn el miaj fantastaj romanoj. Ebonlo estus ĝuste la viro por vidi kaj aprezi la novan dimension, se li povus veni. Kun lia talento pri la bizaraj kaj peter-Teraj aferoj, la spektaklaĵo de la ebenejo kaj urbo, la Babelaj konstruaĵoj kaj arkadoj, kaj la templo de la flamo, ja lin sorĉe interesos. Mi skribos al li tuj al lia adreso en Sanfransisko.


La 12a de aŭgusto. Ebono estas ĉi tie — la misteraj kaŝdiroj en mia letero, pritraktantaj iujn nove unikan bildartan subjekton parencan al lia propra labor-kutimo, estis tro provokaj por rezisto. Nun mi jam eksplikis plene al li kaj donis detalan pridiron de miaj aventuroj. Mi povas vidi, ke li iom dubemas, pri kio mi ne apenaŭ povas kulpigi lin. Sed li ne restos malkredema longe, ĉar morgaŭ ni vizitos kune la urbon de la kantanta flamo.


Mi devas koncentrigi miajn malordigitajn menskapablojn. Mi devas elekti miajn vortojn kaj skribi kun ekstrema zorgo. Tiu ĉi estos la fina enskribaĵo de mia taglibro, kaj la fina skribaĵo, kion iam ajn mi faros. Kiam mi finos, mi volvos la taglibron kiel pakaĵo, kaj adresi ĝin al Filip Hastejn, kiu rajtos trakti ĝin laŭ sia propra elekto.


Mi kondukis Ebonlon en la alian dimension hodiaŭ. Li impresiĝis, ja kiel mi mem spertis, pro la du izolaj ŝtonegoj sur Kratera Kresto.


“Ili aspektas tiel, kiel la eroditaj finoj de kolonoj establitaj fare de antaŭ-homaj dioj,” li rimarkis. “Mi komencas kredi vin nun.” Mi instigis lin iri unue, kaj indikis la lokon, kien li paŝu. Li obeis sen hezito, kaj mi spertis la apartan sperton vidi viron fandiĝi en tutan, tujan neniecon. Je iu momento li estis tie — kaj je la posta, estis nur nuda grundo, kaj la foraj cugoj, kiujn lia korpo antaŭe obstaklis. Mi sekvis, kaj trovis lin staranta senpova paroli pro miro sur la viola herbo.


“Tiu ĉi,” li diris fine, “estas tia tipo de afero kies ekzistadon mi antaŭe suspektis, kaj kion mi neniam sukcesis sugesti en miaj plej imagoplenaj desegnoj,” Ni parolis malmulte dum ni sekvis la liniojn de ŝtonegoj al la ebenejo. Malproksime en la distanco, preter tiuj altaj kaj noblaj arboj kun siaj luksaj foliaroj, la or-brunaj vaporoj jam apartiĝis, montrante la palajn pejzaĝojn de larĝega horizonto; kaj preter la horizonto estis aro post aro da brilantaj globoj kaj fajraj, flugantaj punktoj en la profundo de tiu sukcena ĉielo. Estis tiel, kvazaŭ la vualo de alia universo ne nia estis altirita.


Ni transiris la ebenejon, kaj venis post longe en la aŭdkampo de la sirena muziko. Mi avertis al Ebonlĵ, ke li ŝtopu siajn orelojn per kotonaj vataĵoj, sed li rifuzis.


“Mi ne volas malvivigi iujn ajn novajn sensaĵojn, kiujn mi eble spertos,” li respondis.



Ni eniris la urbon. Mia kunulo sentis veran entuziasmegon el artista ĝuego tiam, kiam li vidis la enormajn konstruaĵojn kaj la popolon. Mi povis vidi, ankaŭ, ke la muziko jam ektenis al li; lia vizaĝo baldaŭ fariĝis tiel fiksita kaj sonĝe distrita, kiel tiu de opio-manĝinto.


Unue li multe komentis pri la arĥitekturo kaj la diversaj estuloj kiuj preterpasis nin, kaj vokis mian atenton al detaloj kiujn mi ne perceptis antaŭe. Tamen, dum ni pliproksimiĝadis al la templo de la flamo, lia observema intereso ŝajnis fadi, kaj anstataŭiĝis pli kaj pli fare de ekstaza interna koncentriĝo. Liaj rimarkoj fariĝis malplioftaj kaj pli mallongaj; kaj li ŝajne ne eĉ aŭdis miajn demandojn. Estis evidente, ke la sono jam tute kaptis lian atenton kaj sorĉis lin.


Same kiel dum mia antaŭa vizito, estis multaj pilgrimoj irantaj al la sanktejo — kaj malmultaj kiuj revenis forire de ĝi. Multaj el ili apartenis al evoluadintaj tipoj, kiujn mi jam vidis antaŭe. Inter tiuj aliaj, kiuj estis novaj al mi, mi memoras unu belegan estulon kun flugiloj el ora kaj lazuro tiaj, kiaj tiuj de giganta papilio, kaj kun scintilantaj, juvele similaj okuloj, kiuj devis esti dezajnitaj por speguli la glorojn de iu paradiza mondo.


Ankaŭ mi sentis, kiel antaŭe, la kapteman subjektemon kaj sorĉadon, la insidan, gradan perversiĝon de pensoj kaj instinkto, kvazaŭ la muziko tiel efikas en mia cerbo kiel subtila alkaloido. Ĉar mi jam efektivigis mian kutiman antaŭzorgon, mia subjektiĝo je la influo estis malpli kompleta ol tio de Ebonlo; malgraŭ tio, ĝi sufiĉis por instigi min forgesi kelkajn aferojn — inter tiuj, la pritimo kion mi unue sentis tiam, kiam mia kunulo rifuzis apliki la saman sinŝirman rimedon kiel mi mem. Mi ne plu pensis pri lia danĝero aŭ pri mia propra, krom kiel io tre malproksima kaj alitema.


La stratoj estis tiaj, kia la plilongigita kaj sovaĝe vaganta labirinto de inkubsonĝo. Sed la muziko kondukis nin rekte; kaj ĉiam estis aliaj pilgrimoj. Kiaj viroj en la teniĝo de iu potenca kurento, ni treniĝis al nia celo.


Dum ni antaŭeniris laŭ la halo de gigantaj kolonoj kaj proksimiĝis al la loĝejo de la fajra fontano, nia sento pri danĝero pliviviĝis momente en mia cerbo, kaj mi provis averti Ebonlon refoje. Sed ĉiuj miaj protestoj kaj disputo-provoj malutilis: li surdis tiel, kiel maŝino, kaj dure rezistema kontraŭ ĉio krom la mortigopova muziko. Lia esprimo kaj liaj moviĝoj estis tiaj de somnambulo. Eĉ tiam, kiam mi ektenis kaj skuis lin kun tiom multe da violenteco, kiom mi povis elvoki, li restis malatentega.


La homamaso de adorantoj estis plimulta ol tiam, kiam unue mi vizitis. La jeto el pura, inkandeska flamo plialtiĝadis grade dum nia eniro, kaj ĝi kantis kun la blanka ardo de stelo sola en la kosmo. Refoje, kun neesprimeblaj tonoj, ĝi informis min pri la ravo de sfingo-simila morto en sia ĉielo-cela flugado, pri la ekzalto kaj triumfo de momenta unuiĝo kun sia elementa esenco.


La flamo leviĝis al ĝia altlimo; kaj eĉ je mi, la hipnota logado estis ja preskaŭ nerezistebla.


Multaj el niaj kunuloj venkiĝis; kaj la unua, kiu bruligis sin estis la giganta papilia estulo. Kvar aliaj, el diversaj evoluaj tipoj, samfaris en timige rapida sekvado.


En mia propra parta subjektiĝo sub la muziko, mia propra strebado por rezisti tiun mortigan sklavigadon, mi preskaŭ forgesis eĉ la ĉeestadon de Ebonlo. Estis jam tro malfrue por eĉ pripensi, ke mi haltu lin tiam, kiam li ekkuris antaŭen per serio da saltegoj, kiuj estis kaj solenaj kaj frenezaj, tiaj kia la komenco de iu sacerdota danco, kaj ĵetegis sin kap-antaŭe en la flamon. La fajro ĉirkaŭvolvis lin, ĝi ekis brule supren dum momento kun pli blindiga blankeco; kaj tio estis la tuto.


Malrapide, kvazaŭ el de sensentigitaj cerbo-centroj, hororo enrampis al mia konscia menso, kaj helpis nuligi la danĝeregan hipnoton. Mi turniĝis, dum multaj aliaj estis sekvantaj la ekzemplon de Ebonlo, kaj mi kuris eskape, el de la templo kaj la urbo. Sed iel la hororo malpliĝis dum mi iradis; kaj pli kaj pli, mi trovis min envianta la sorton de mia kunulo, kaj scirolanta pri la sensaĵoj, kiujn li spertis en tiu momento de fajro dissolviĝo… Nun, dum mi skribadas ĉi tion, mi pensadas scivole pri mia kialo veni refoje al la homan mondon. Vortoj malutilas por esprimi tion, kion mi vidis ka spertis; kaj la ŝanĝiĝo jam venis al mi, sube de la efikado de nekalkuleblaj fortecoj en mondo pri kiu neniu alia mortokapabla estulo eĉ priscias. Literaturo estas nenio krom la ombro de ombro; kaj vivo, kun ĝia eltirata longeco de monotonaj, same sinsekvaj tagoj, estas malreala kaj sen signifo nun kompare al la belega morto, kion mi povis havi — la glora pereo kio estas ankoraŭ atendanta. Mi ne plu havas ajnan volon por batali la ĉiam-insistan muzikon kion mi aŭdis en la memoro. Kaj — ŝajnas ekzisti tute neniu kialo pro kiu decas, ke mi ĝin batalu. Morgaŭ, mi reiros al la urbo.
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Vortaro


alkaloid/o  Ⓚ⚕ Nitrogenhava, ĝenerale alkala organika substanco, troviĝanta en plantsukoj, ĝenerale toksa, kaj uzata en farmacio.





Anak-an-oj  Raso de gigantoj (hebree: עֲנָקִים) priskribita en sanktaj libroj de la judoj.





arabesk/o  1 ☆ Ornama desegnaĵo, laŭ la araba maniero, konsistanta el reto da kunplektitaj linioj. 2 𝅘𝅥𝅰 Kaprica, kompleksa melodia figuro.





arkad/o  🏠 Ĉiu el la serio de arkoj, subtenataj de kolonoj, formanta pasejon kaj simile.





barelief/o  1 Elstareco de sur ebena surfaco: reliefo de regiono, de medalo. 2 ☆ Elstara cizelaĵo aŭ skulptaĵo sur glata fono.





bazalt/o  ⊕  Vulkana petro el la gabra grupo, nigreta, konsistanta el pasto (precipe etkristala, kun malmulte da vitro) kaj malmultaj grandaj kristaloj, precipe pirokseno k plagioklazo:





behemot/o  ב Nomo de iu simbola besto, probable hipopotamo. Tre granda bestego el mito.





cikad/o  ♉ Insekto (Cicada kaj parencaj genroj) el la ordo de hemipteroj, kies virbesto muzikas per membranoj de la abdomeno: cikadoj ĉirpas. ☞ akrido, grilo, saltulo.





ciklop/o  ☉ Giganto kun unu sola okulo meze de la frunto.





cug/o  🍁 Genro (Tsuga el pinacoj) de koniferaj arboj kun malgrandaj, dense sidaj pingloj, kies malsupra flanko havas du blankajn striojn, kaj kun malgrandaj konusoj; ĉirkaŭ 14 specioj el la mezvarmaj regionoj de N Ameriko kaj de E Azio, pluraj kultivataj por ornamo aŭ forstumataj por ligno uzata en ĉarpentado kaj meblofarado. ☞ abio.





delir/i  (ntr) Esti en stato de nedaŭra psika malordo, kaŭzita de febro, malsano aŭ ebrieco, kaj karakterizata de halucinaj imagoj kaj nekonsekvencaj senkonsciaj paroloj. ~o Stato de deliranto.





de-log/i  Logi al faro, rigardata kiel malaprobinda; pli speciale, logi al seksaj rilatoj.





diafan/a  Trairebla per lumradioj, sed ne travidebla.





eliksir/o  1 ⚗ Likva medikamento, solvaĵo de unu aŭ pluraj substancoj en alkoholo. 2 Alkemia preparaĵo, por ŝanĝi metalojn en oron, aŭ por senfine daŭrigi la vivon. ☞ panaceo.





ekstaz/o  ΘΨ Stato de homo provizore perdinta ĉian sensivecon pro ekskluziva fiksiĝo de la atento kaj ekzaltiĝo de la sentiveco. ☞ entuziasmo, vizio.





ekzalt/i  (tr) Tre eksciti, levante la sentojn ĝis alta grado de intenseco. ~iĝo Ekstato de iu ekzaltita. ☞ ekstazo, entuziasmo, frenezo, fervoro, flamigi, pasiigi.





ekzot/a  Devenanta el tre malproksima fremda lando.





eter/o  1 👥 Klara ĉielo, libera spaco super la nuboj. 2 ☐☇ Senpeza elasta substanco, kiun oni, laŭ la arkaika hipotezo pri ondopropago, supozis penetranta la universon kaj funkcianta kiel substrato por elektromagnetaj ondoj, lumo ktp.





flus/o  ⊕ Tempo de la tajdo, dum kiu la maro altiĝas. Tempo de la tajdo, dum kiu la maro malaltiĝas. ~i (ntr) Fari fluson. ☞ tajdo, alflui, forflui.





gagat/o  Vario de nigra, brila lignito, uzata por juveloj. ☞ grafito, diamanto.





grotesk/a  Prezentanta formojn strangajn, eĉ monstrajn, kiuj elvokas la ridon.





Heliopol/o  ♜ Nomo donita de la helenoj al diversaj urboj, inter aliaj. Balbek en Libano kaj On en Egiptio.





ĥimer/o  1 ☉ Monstro kun leonkapo, korpo de kapro kaj vosto de serpento. mortigita de Belerofono. 2 Nerealigebla produkto de la fantazi. ☞ fantaziaĵo, iluzio, revo, utopio, ĥimerkastelo. ~a Nerealigeble fantazia.





impet/i  (ntr) Forte kaj vive sin ĵeti antaŭen. ☞ sin svingi. ~o Granda puŝforto; energio de la antaŭenmovo. ☞ elano, torenteco. ~a Moviĝanta kun energio, rapideco kaj forto.





inkandesk/a  ☐Ⓣ 1 Varmiĝinta ĝis blankarda stato. 2 Rilata al inkandesko. ~i (ntr) Esti en inkandeska stato.





inkub-sonĝ/o   Sonĝo malagrabla, estiganta angoron aŭ teruron.
 




insid/o  (tr) Prepari sekrete ruzan rimedon, por trompi kaj malutil. ☞ atenci, embuski, konspiri.
~a Enhavanta insidojn.





kaban/o  Tre simpla dometo, konstruita el krudaj, ne ĉiam fortikaj materialoj, kaj uzata kiel provizora aŭ konstanta loĝejo.





kariatid/o  🏠 Statuo de virino, servanta kiel kolono por subporti kornicon. ☞ atlanto, kaneforo.





klarion/o  𝅘𝅥𝅰 Latuna blov-instrumento kun laŭta sono, uzata ofte en infanterio. ~a Havanta sonon de klariono.





kolos/o  1 🏠  Statuo de grandegaj dimensioj. 2 Giganta homo aŭ regno. ~a Havanta eksterordinarajn proporciojn aŭ ecojn.





krenel/o  🏠 Entranĉaĵo, farita en la parapeto supre de fortikaĵa muro k ebliganta pafadon. ☞ murdento, embrazuro, paftruo.





labirint/o  Implikita, neregula interplektaĵo de vojoj, el kiu estas malfacile trovi eliron sen gvido.





lant/a  Malrapida. lanti ~i (ntr) Pasigi multe da tempo, farante ion negravan; tro malrapide agi.





larik/o  🍁 Genro (Larix el pinacoj) de falfoliaj, monoikaj pingloarboj kun maldikaj, molaj pingloj, unuj en fasketoj sur mallongaj, verukformaj ŝosetoj, aliaj unuopaj sur longformaj ŝosoj, kaj kun staraj, malgrandaj, ovoidaj konusoj, kiuj ofte restas sur la arbo dum pluraj jaroj.





lazur/o  Blua koloro de la ĉielo aŭ de Mediteraneo.





mamut/o  💀 Genro (Mammuthus) de fosiliaj elefantedoj, diversgrandaj, kun du longaj, suprenkurbaj dentegoj en la supra makzelo. ☞ dinoterio, mastodonto. ~a (f) Grandega. ➞ kolosa.





mejl/o  Mezurunuo de longo. Miloble tiu distanco inter unu dekstra paŝo kaj sekva dekstra paŝo. Alivorte, du mil paŝojn.





monolit/o  🏠 Kolono aŭ monumento farita el nur unu kompakta bloko





obelisk/o  Monumento, plej ofte el unusola ŝtono, pritranĉita en formo de kvarangula pinta kolono.





opak/a  Ⓣ Maldiafana, ne tralasanta la lumon.





opal/o  ⊕ Mineralo, variaĵo de silico sub formo de ŝajne nekristalaj amasetoj aŭ konkrecioj, fakte konsistanta el tre etaj, disaj kristaloj, enhavanta 6— 10% da akvo, plej ofte lakteblanka kaj diafana; kelkaj irizaj aŭ sangoruĝaj formoj estas uzataj en juvelarto.





opi/o  ⚕ Narkota substanco, devena de papava floro (montrata dekstre), kvietiga laŭ malgrandaj dozoj, venena laŭ grandaj dozoj, kiun oni ekstraktas el la sekigita laktosuko de opiopapavo.





pilon/o  🏠 Monumenta enirejo de egipta templo, ornamita de du masivaj kvadrataj turoj. ☞ portalo.





ravin/o  Profunda kruta valeto en montaro. ☞ kanjono, kluso, kombeo.





refut/i  (tr) Venke rebati per trafaj argumentoj. ☞ kontesti, repuŝi. ~o Ago kaj vortoj de tiu, kiu refutas.





revolver/o  Plurpafa pistolo, kun cilindra turniĝanta ŝargilo.





rib/o  1  🍁 Genro de arbedoj kun plej ofte mane ripaj, larĝaj folioj. 2 La malgrandaj manĝeblaj beroj de iuj riboj.





run/o  1 Litero, destinita esti gravurita sur ligno, el alfabeto uzata de la ĝermanaj triboj antaŭ ties kristaniĝo. 2 Ĉi tie: krutformaj simboloj de ajna tre antikva kaj nekonta lingvo.





sacerdot/o  ✞ Pastro de la katolika, anglikana aŭ ortodoksa eklezio, laŭrite ricevinta de sia episkopo la rajton fari la meson kaj disdoni la sakramentojn.





scintil/i   1 ☐ (pri fluoreska materialo) Fulmeti pro trafiĝo de altenergia partiklo. 2 🔭 (pp stelo) Brili treme koncerne helon kaj pozicion pro trairo de ĝia lumo tra la teratmosfero. 3 Rebriletadi en sama maniero kiel steloj en la ĉielo.





sep-leŭgaj botoj  Botoj kun magia povo tia, ke portanto povas paŝi sep leŭgojn per ĉiu paŝo.





sfing/o  ♉ Genro (Sphinx kaj parencaj genroj) de grandaj noktpapilioj, kiuj dum ripozo tenas la flugilojn horizontale, kaj kies larvoj havas dorsan kornon sur la malantaŭa parto de la abdomeno kaj vivas sur diversaj plantoj. 





sfinks/o  Fabela besto kun leona korpo kaj homa kapo, kiu, ĉe la egiptoj, simbolis la sunon.





Sierra Nevada  Alta montaro en Usono, kiu plejparte situas en Kalifornio.  viki 





siren/o  ☉ Fabela virinkorpa monstro, kies krurojn anstataŭis fiŝa vosto kaj kiu allogis per sia kanto la ŝipveturantojn, por pereigi ilin sur rifoj.





skori/o  1 Vitreca siliciatoriĉa brulrestaĵo, kiu per fandiĝo apartiĝas de metalminaĵoj. Sin. metalŝaŭmo. 2 (precipe prei vulkana petro) ⊕ Fragmento de solidiĝinta vezika lafo, kun supraĵo tre malglata.





somnambul/o  ⚕ Homo nerve malsana, kiu dum dormo senkonscie kaj senmemore iras, parolas kaj agas, kvazaŭ li estus maldormanta kaj konscia.





spajr/o  🏠 Turpinto de konstruaĵo. Ofte videblaj sur kristana preĝejo aŭ katedralo.





sukcen/o  Malmola flava diafana fosilia rezino, el kiu oni faras diversajn objektojn, precipe buŝaĵojn de pipoj. ~a 1 Farita el sukceno. 2 Havanta la koloron de sukceno.





Tebo  1 Urbo en la antikva Egiptio, sur kies ruinoj staras nun la vilaĝoj Karnako kaj Luksoro (32°40’E, 25°41’N). 2 Urbo en Helenujo, iam regata de Edipo (23°19’E, 38°18’N.). ➞ Epaminondo, Eteoklo, Kadmo, Pindaro.





tent/i  (tr) 
1 (iu) Instigi iun al iu malpermesata ago, montrante ĝian allogon.. ☞ provi. 2 (io) Eksciti la deziron. ~o Instigo al malbona ago.





titan/o  ☉ Iu ajn el la filoj de Urano kaj Gaja, gigantoj, kiuj provis ribele invadi Olimpon, metante Osson sur Pelionon, kaj estis fulmobatitaj de Zeŭso. ~a Kolosa.





trans-kap-iĝ-i  Kaprioli tiamaniere, ke oni metas la kapon sur la teron kaj ĵetas la piedojn supren, por rulfali sur la alia flanko.





vertiĝ/o  ⚕ Tia sensaĵo de perdo je la ekvilibro kaj de turniĝa aŭ oscila movo, kiun povas kaŭzi troa fortostreĉo, vido de proksima profundegaĵo kaj diversaj afekcioj. ☞ kapturno. ~i (ntr) Senti vertiĝon. ~dona Tiel alta, ke ĝi povas doni vertiĝon.





zenit/o  🔭 La punkto sur la ĉiela sfero, situanta vertikale super la kapo de observanto. ☞ nadiro.
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